Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 7
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13. (7:1in Heb.) shubi shubi haShulammith shubi shubi w'nechezeh-bak
mah-techezu baShulammith ki hamachanayim.

Song6:13 Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you!
What shall you see in the Shulammith, as of the two camps?

<T:1> ’EnloTpede émotpede, 1| LovAapitis, émtoTpede émoTpede,

kal oopeda év oot. Tl 8freabe év 19 LovAapltide;
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1 Epistrephe epistrephe, he Soulamitis, epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi.
Return! return! O Shulamite. Return! return! and we shall look to you.

Ti opsesthe en t& Soulamitidi? hé erchomené hos ton parembolon.
What shall you see in the Shulamite? She comes as of the camps.
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1. (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’ amayi’k ban’"alim ~-nadib

chamugqey k'mo chala’im ma“aseh y'dey ‘aman.
Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O prince’s !
The curves of are like jewels, the work of the hands of an artist.

2> Tl oparddnoav Siapnpatd cov év dmodnpaciy, B0yatep Nadaf;

puBpol pnpdv cov SpotoL opplokols épyw XeLPDV TEXVLTOL"

2 Ti horaiothésan diabemata sou ¢n hypodémasin, Nadab?

How you do beautify your footsteps in sandals, O of Nabad.
hrythmoi homoioi hormiskois

The proportions of are likened to pendants -

ergQ cheiron technitou;
works of the hands of a craftsman.
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2. (7:3 in Heb.) shar’rek ‘agan hasahar ‘al- hamazeg

bit'nek “aremath sugah bashoshanim.
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Song7:2 Your navel is like a round goblet which never mixed wine;
your belly is like a heap of set about lilies.

3> dpdpados cov KPATTP TOPELTOS LT) VOTEPOVREVOS KPA|LA®
kotAla oov Opwvia olTov Tedpaypévn év kplvors:

3 omphalos sou krater toreutos me krama;
Your navel is as basin a turned, not mixed wine.
koilia sou thimonia pephragmené en krinois;
Your belly is as a heap of shut up in lilies.
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3. (7:4 in Heb.) shadayik ki “apharim ta’amey ts’biah.
Song7:3 Your breasts are like fawns, twins of a gazelle.

4> 0o paoTol gov ws dvo vefpol dldupor dopkddos:

4 mastoi sou hos nebroi didymoi dorkados;
breasts Your are as fawns, twins of the doe.
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4. (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’'mig’dal “eynayik b’rekoth »'Chesh’bon
=sha ar Bath-rabbim k'mig’dal ha tsopheh Damaseq.

Song7:4 Your neck is like a tower of , your eyes like the fishpools in Cheshbon
the gate of Bath-rabbim; is like the tower of ,
which looks Damascus.
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5> TphxMAds cov ws TOpyos eéNedpdvTivos:
0pBaApol ocov as Atpvar év EceBov év mbAars Buyatpos moAAdv:

RUKTNP oov os Topyos Tod Advov okomedwv mpéocwmov Aapackod:

5 trachélos sou hos pyrgos ; ophthalmoi sou hos limnai en Esebon
Your neck is as a tower of ; your eyes are as lakes in Heshbon,
pylais thygatros pollon; hos pyrgos tou
the gates of daughter of many. is as the tower of R
skopeuon Damaskou;
watching of Damascus.
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5. (7:6 in Heb.) ro’shek "alayik kaKar’'mel
w'dalath ro’shek ka’ar’gaman ‘asur .
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Song7:5 Your head you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple;
is held captive

<6> kedpad1) cov émi o€ ws Kappunlos, kat mAoékiov kepalis ocov ws mopdvpa,
BaociAevs dedepévos év mapadpopalts.

6 kephalé sou se hos Karmeélos, kai plokion kephalés sou hos porphyra,

Your head you is as Carmel, and the braid of your head is as purple,
dedemenos
with being bound
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6. (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na‘an:l’t’ ‘ahabal; tc.:“.anugim.
Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights!
<> Tl wpar®dns kat Tt MBVVOs, dydmm, év Tpudals cov;
7 Ti horaiothés kai ti hedyntheés, agapé, en tryphais sou?
How beautiful and how delicious, O love, in your luxuries.
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7. (7:8 in Heb.) zo’th qgomathek dam’thah I'thamar w’shadayik 'ash’koloth.

Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes.
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8> TobTO PéYEDOS ToUv PpoLOOT T Polvikt kal ol pacTol cov Tols BéTpuoLv.
8 touto megethos sou homoiothé tg phoiniki

This your greatness is likened to the palm,

kai hoi mastoi sou tois botrysin.
and your breasts to the clusters of grapes.
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8. (7:9 in Heb.) ‘amar’ti ‘e"eleh 1r'thamar ‘ochazah »'san’sinayu
w' =na’ shadayik k’esh’k’loth w' katapuchim.

Song7:8 | said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold o its stalks.
Now also your breasts as clusters of , and of like apples,
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9> eima Avaffoopar év 7@ Potviki, kpaTiow TOV Vewv adTod,
\ ¥ \ ’ e 14 ~ 9 /7 \ \ ¢ 14 e ~
kal écovtar 81 pacTol gov ws BoTpues THs ARTE OV Kal OGLT) PLVOS Cov ws PhAa

9 eipa Anabésomai ¢n tg phoiniki, kratéso ton huueon autou,

I said, I shall ascend the palm, I shall seize its heights;
kai de mastoi sou hos botrues

and indeed your breasts as clusters of grapes of ’
kai hos méla
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and of as apples.
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9. (7:10 in Heb.) w'chikek k’'yeyn hatob
holek 'dodi I'meysharim siph’they y’shenim.

Song7:9 And the roof of your mouth like the best wine!
It goes down smoothly my beloved, the lips of those are asleep to

10> kal AdpuyE gov ds oivos 6 dyabos mopevdpevos TH AdeAPLdd pou

els eVBVOnTa kavoLpevos yeltAeolv pov kal 68odoLv.

10 kai larygx sou hos oinos ho agathos poreuomenos tg adelphidg mou cis euthythéta
And your throat is as wine good, going to my beloved man in straightness,

cheilesin mou kai
in my lips and
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10. (7:11 in Heb.) P’dodi w’ alay t’shuqatho.
Song7:10 | am my beloved’s, and his desire is me.
A Eyd 10 48eAdpLdd pov, kal ém’ épe 1 émoTpodny adTod.
11 t0 adelphidd mou, kai eme hé epistrophé autou.
turn to my beloved man, and is me his turning.

#1497y3 ayady aawa 4£ny ava aydn
;071223 11771 7T N8Ry T 1253
11. (7:12 in Heb.) I’kah dodi netse’ hasadeh nalinah > ck’pharim.
Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge i1 the villages.

12> éNBE, GBeAPLdE pov, EEENDwpev els dypdv, adALobdpev év kbpals:
12 elthe, adelphide mou, exelthomen ¢is agron,
Come, O my beloved man! we should go forth the field;

aulisthomen ¢ komais;
we should lodge ' towns.
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12. (7:13 in Heb.) nash’kimah lak’ramim nir'eh par’chah hagephen
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lak.

Song7:12 Let us get up early to the vineyards;
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let us see the vine has budded and its blossoms have opened,
and the pomegranates have bloomed. There I shall give you my love.

13> opbpilowpev els apmeddvas, (dwpev el vOnoev 7 dumelos,
fAvOnoev 6 kumpLopos, fjvBnoav at poar: ékel 8bow Tovs pacTols pLov ool.
13 orthrisomen eis ampelonas, idomen ei énthésen hé ampelos,
We should rise early to the vineyards; we should see if bloomed the grapevine;
enthésen ho kyprismos, énthésan hai hroai;
if bloomed the blossoms; if bloomed the pomegranates.
ekei doso tous mastous mou soi.
There I shall give my breasts to you.
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13. (7:14 in Heb.) haduda’im nath’nu-reyach w’ al-p’thacheynu al-m’gadim
chadashim gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak.

Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance;
and our gates are ' Kind of pleasant fruits,
both new, also old, which I have saved up for you, my beloved.

e 4 ” 9 / AU Y /4 e ~ / 9 4
14> ol pavdpaydpal Edwkav dopmv, kal ém Bdpats Mpdv mavTa dkpddpuva,
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véa mpos madard, adeAdLde pov, ETpmoa cot.
14 hoi mandragorai edokan osmeén, kai thyrais hémon akrodrua,
The mandrakes gave a scent, and at our doors are the fruit trees -

nea pros palaia, adelphide mou, eterésa soi.
new to old. O my beloved man, I kept them for you.
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